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Summary

Hero-stone inscription commemorating the death of a hero.

Edition
{1> kd-vicaiya-kampataArki y(a){2>ntu Ar-avatu

mjiy!<D>konrai-nattu-p<3> puliydr iruntu valuf cakata<{4>-c-cirran puliya<r) Erumai
konta<{5> fian(ru) piical oti mé<6) manikkala [4+]

{7> [1lost line]

Translation

{1-2) Sixth year of Kampavarman.!

*kampataArki in the original text, that is, Kampavarman according to Nakacami 1972.



{2-6) Cakataccirran, who lives (valum?) in (iruntu?®) Puliyiir in Mikonrainatu, having
run battle at the time {enemies*) seized buffaloes <of/in) Puliyiir ... (mé manikkala)

[...] [died].
<[]
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20r rather, “who you used to live,” if Cakataccirran is indeed the commemorated dead hero.

3Literally: being.

4Cakataccirran could also grammaticaly be the subject of konta, but it does make much sense that he
seized buffaloes from his village of residence. Alternatively, on could consider that Cakataccirran is the
one who attacked Puliytir and that a hero, whose name is lost in the lacuna, living in Puliytr, died on this
occasion. In that cas valum would not qualify Cakataccirran.
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